
Th omas Olander
Slavisk sproghistorie, 0. december 2003

http://www.staff .hum.ku.dk/olander/undervisning

RUSSISK TEKSTLÆSNING. NY TEKST

За фáбрикой, почти ́За фáбрикой, почти ́За фáбрикой, почти  окружáя её гнилы ́ окружáя её гнилы ́ окружáя её гнилым кольцóм, тянýлось обши ́м кольцóм, тянýлось обши ́м кольцóм, тянýлось обширное болóто, 
порóсшее éльником и берёзой. Лéтом онó дышáло густы ́порóсшее éльником и берёзой. Лéтом онó дышáло густы ́порóсшее éльником и берёзой. Лéтом онó дышáло густыми, жёлтыми испарéниями 
и на слобóдку с негó летéли тýчи комарóв, сéя лихорáдки. Болóто принадлежáло 
фáбрике, и нóвый дирéктор, желáя извлéчь из негó пóльзу, задýмал осуши ́фáбрике, и нóвый дирéктор, желáя извлéчь из негó пóльзу, задýмал осуши ́фáбрике, и нóвый дирéктор, желáя извлéчь из негó пóльзу, задýмал осушить егó, 
а кстáти вы ́а кстáти вы ́а кстáти выбрать тóрф. Укáзывая рабóчим, что э ́брать тóрф. Укáзывая рабóчим, что э ́брать тóрф. Укáзывая рабóчим, что эта мéра оздорови ́та мéра оздорови ́та мéра оздоровит мéстность и 
улýчшит услóвия жи ́улýчшит услóвия жи ́улýчшит услóвия жизни для всéх, дирéктор распоряди ́зни для всéх, дирéктор распоряди ́зни для всéх, дирéктор распорядился вычитáть из ил́ся вычитáть из и́ ́лся вычитáть из и ́лся вычитáть из их зарабóтка х́ зарабóтка ́
копéйку с рубля ́копéйку с рубля ́копéйку с рубля  на осушéние болóта.

Рабóчие заволновáлись. Осóбенно оби ́Рабóчие заволновáлись. Осóбенно оби ́Рабóчие заволновáлись. Осóбенно обидело их, что служáщие не входид́ело их, что служáщие не входи́ ́дело их, что служáщие не входи ́дело их, что служáщие не входили в числó л́и в числó ́
платéльщиков нóвого налóга.

Пáвел бы ́Пáвел бы ́Пáвел был бóлен в суббóту, когдá выл́ бóлен в суббóту, когдá вы́ ́л бóлен в суббóту, когдá вы ́л бóлен в суббóту, когдá вывесили объявлéние дирéктора о сбóре 
копéйки; óн не рабóтал и не знáл ничегó об э ́копéйки; óн не рабóтал и не знáл ничегó об э ́копéйки; óн не рабóтал и не знáл ничегó об этом. На другóй дéнь, пóсле обéдни, 
к немý пришёл благообрáзный стари ́к немý пришёл благообрáзный стари ́к немý пришёл благообрáзный старик, литéйщик Сизóв, высóкий и злóй слéсарь 
Махóтин и рассказáли емý о решéнии дирéктора.
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GLOSER
гнилóй ’rådden’
порасти ́ ’vokse til’
éльник ’granskov’
дышáть + instr. ’ånde af ngt.; dampe af 

ngt.’
испарéние ’damp’
слобóдкa ’lille forstad’
сéять ’så, plante’
лихорáдка ’feber’
извлéчь ’opnå’
кстáти ’samtidig’

тóрф ’tørv’
указáть ’påpege’
распорядит́ься ’træff e beslutning’
выч́есть ’fratrække’
зарабóток ’løn’
служáщий ’funktionær’
выв́есить ’hænge op’
обéдня ’gudstjeneste’
благообрáзный ’tilforladelig’
литéйщик ’støberiarbejder’
слéсарь ’maskinarbejder’


